


THE	RICH	BOY	AND	THE	POOR	BOY

There	were	two	boys	named	John	and	Tom.	They	sometimes

played	together	in	the	big	field	of	their	village.

John’s	father	was	a	rich	man.	He	had	only	one	child,	but	he	lived

in	a	big	house	with	many	servants.

Tom’s	father	was	a	poor	workman	with	a	large	family.	Their	home

was	a	small	house,	and	they	did	all	the	work	themselves.

The	two	boys	were	not	happy.	John	was	not	happy	because	he

had	no	hrothers	and	sisters.	Tom	was	unhappy	because	he	had	to	help	his

mother	and	do	girls’	work.

One	day	the	boys’	fathers	came	to	gether	and	talked	about	their

sons.	They	agreed	to	let	the	boys	change	places.	So	Tom	went	to	live	in	the

rich	man’s	house,	and	John	came	to	stay	in	the	poor	man’s	house.

Were	the	boys	happy	now?	Of	course	not.	Tom	did	not	like	to	live

by	himself	and	be	his	teacher’s	only	pupil.	He	wanted	to	be	back	in	his	own

home	with	his	brothers	and	sisters.

In	the	end	the	boys	were	glad	to	change	places	again	and	live	in

their	own	homes.
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ဂနွန်ဲတနွလ်ိုေခတဲ့	လငူယ်ေလးစှေ်ယာက်	ရိှပါတယ်။	သတူိုဟာ

တစခ်ါတစရံ်မာှ	သတူိုရွာက	ေြမကွက်လပက်ျယ်ကီးမာှ	အတတူကွ

ကစားတတ်ကပါတယ်။

ဂနရဲ်အေဖက	လခူျမး်သာတစဦ်းပါ။	သူမာှ

သားတစေ်ယာက်တည်းရိှတယ်။	ဒါေပမဲ့	သဟူာ	အိမအ်ကီးကီးမာှ

အိမဝ်နထ်မး်များစာွနဲ	ေနပါတယ်။

တနွ်အေဖကေတာ့	ဆငး်ရဲတဲ့	အလပုသ်မားတစေ်ယာက်ပါပ။ဲ

မသိားစကုေတာ့	ကီးတယ်။	သတူိုအိမေ်လးက	ေသးေသးေလး။	သတူိုအားလုံးဟာ

အလပုေ်တ	ွလပု်ကရတယ်။

လငူယ်ေလးစှေ်ယာက်ဟာ	မေပျာ်ကပါဘူး။	ဂနက်ေတာ့

ညီအစကုိ်ေမာင်မှေတမွရိှလို	မေပျာ်ပါဘူး။	တနွက်လည်း	မေပျာ်ပါဘူး။

ဘာေကာင့်လဆဲိုေတာ့	သူအေမကုိကူညီပးီ	မနိး်ကေလးအလပုေ်တွ

လပုေ်နရလိုပါပ။ဲ

တစေ်နမာှေတာ့	ဒကီေလးေတရဲွ	အေဖေတဟွာ	အတေူတွကပးီ

သတူိုရဲ	သားေတ	ွအေကာငး်	ေြပာကပါတယ်။	သတူိုဟာ	ကေလးေတကုိွ

ေနရာလဲပးီ	ထားကည့်ကဖို	သေဘာတခူဲ့	ကတယ်။	ဒါေ့ကာင့်	တနွက်	ချမး်သာတဲ့

လရဲူအိမမ်ာှ	သာွးေနရတယ်။	ဂနက်ေတာ့	ဆငး်ရဲသားအိမမ်ာှ	သာွးေနရတယ်။

အခေုတာ့	ဒလီငူယ်ေလးေတဟွာ	ေပျာ်ရငေ်နကည့်ပလီား။

အမနှတ်ကယ်ေတာ့	မေပျာ်က	ပါဘူး။	တနွက်	သူဘာသာ



တစေ်ယာက်တည်းေနရပးီ	သူဆရဲ	တစဦ်းတည်းေသာ	တပည့်ြဖစရ်	တာကုိ

မကိက်ပါဘူး။	သူအိမကုိ်	သြူပန၊်	သူညီအစကုိ်	ေမာင်မှေတနွဲပ	ဲြပနေ်နချငပ်ါတယ်။

ဂနလ်ည်း	မေပျာ်ပါဘူး။	သလူပုရ်တဲ့	အလပုေ်တနွဲ	တနွရဲ်

ညီအစကုိ်ေမာင်မှေတကုိွ	မစှ	်သက်ပါဘူး။

ေနာက်ဆုံးမာှေတာ့	လငူယ်ေလးေတဟွာ	သတူိုေနရာသတူို	ြပနလ်ဲပးီ

သတူိုအိမသ်တူို	ြပနေ်နရတာ	ကုိ	ဝမး်ေြမာက်ဝမး်သာ	ြဖစေ်နရပါေတာ့တယ်။

ဒပီုံြပငေ်လးကုိ	ဖတ်ကည့်လိုက်ေတာ့	လေူတဟွာ	ကုိယ့်ဘဝနဲကုိယ်ပဲ

ေပျာ်ရင်ကမယ်ထငပ်ါ	တယ်။	တကယ်ေနရေတာ့	မေပျာ်ိုင်ကပါဘး။	ကုိယ့်ဘဝ

ပတဝ်နး်ကျငမ်ာှသာ	ေပျာ်ရငေ်အာငေ်န	တတဖ်ို	ကိးစားသင့်ပါတယ်။	သမူျားဘဝကုိ

အားကျပးီ	ကုိယ့်ဘဝကုိယ်	စတိပ်ျက်ညည်းညေနတာ	မျိး	မြဖစသ်င့်ပါဘူး။

ဘာြဖစလ်ိုလဆဲိုေတာ့	လဆူိုတာ	သရဲူ	အလိုဆြပည့်တယ်လို	ဘယ်ေတာ့မ	ှမထငဘဲ်

ကုိယ့်ဘဝကုိယ်	အမမဲေကျနပြ်ဖစေ်နတဲ့	သတဝါမျိး	ြဖစေ်နလိုပါပ။ဲ

ဒပီုံြပငေ်လးဖတ်ပးီရင	်ေတာ့	ကုိယ့်ဘဝကုိယ်	ေကျနပေ်ပျာ်ရငေ်အာင်

ေနတတ်ကေစချငပ်ါတယ်။

*



THE	MAN	WHO	HAD	TWO	WIVES

There	was	once	a	man	who	had	two	wives.	One	of	them	old	and

the	other	was	young.

The	man	himself	was	not	young.	His	hair	was	black,	but	he	had	a

few	white	hairs	too.

The	wife	who	was	young	wanted	her	husband	to	look	young.	So

when	she	found	a	hair	which	was	white,	she	pulled	it	out.

The	wife	who	was	old	did	not	want	har	husband	to	look	young.	So

she	began	to	pull	out	all	the	hairs	which	were	black.

In	the	end	the	poor	man	had	no	hairs	that	were	white	or	black,	for

in	time	he	had	no	hair	at	all.

မယ စ ယ က ငလ

တစခ်ါတနုး်က	မယားစှေ်ယာက်ယူထားတဲ့	လတူစေ်ယာက်ရိှတယ်။

သတူိုထကဲ	တစေ်ယာက်က	အသက်ကီးပးီ	တစေ်ယာက်က	အသက်ငယ်တယ်။

ထိုလကုိူယ်တိုငက်ေတာ့	မငယ်ပါဘူး။	သူဆပံငက်	နက်တနုး်ပါပ။ဲ

ဒါေပမဲ့	ဆပံငြ်ဖေလး	ေတလွည်း	နည်းနည်းေတာ့ရိှပေီပါ။့

ငယ်ရွယ်တဲ့	မနိး်မကေတာ့	သူေယာကျာ်းကုိ	ပုျိေစချငတ်ယ်။

ဒါေ့ကာင့်	(သူေယာကျာ်းေခါငး်ေပမာှ)	ဆပံငြ်ဖတစေ်ချာငး်	ေတွတာနဲ

ှတပ်စေ်တာ့တာပါပ။ဲ



အသက်ကီးကီး	မနိး်မကေတာ့	သူေယာကျာ်းကုိ	ပုျိေနတာ

မကိက်ပါဘူး။	ဒါေ့ကာင့်	(သူေယာကျာ်းေခါငး်ေပမာှ)	ဆပံငြ်ဖတစေ်ချာငး်

ေတွတာနဲ	ှတပ်စေ်တာ့တာပါပ။ဲ

အသက်ကီးကီး	မနိး်မကေတာ့	သူေယာကျာ်းကုိ	ပုျိေနတာ

မကိက်ပါဘူး။	ဒါေ့ကာင့်	(သူေယာကျာ်းရဲ)	ဆပံငအ်နက်ေတမွနှသ်မ

ဆွဲှတပ်စလ်ိုက်ပါေတာ့တယ်။

အဆုံးမာှေတာ့	သနားစရာပဂုိလမ်ာှ	ဆပံငအ်ြဖေရာ	အနက်ပါ

လုံးဝမကျနေ်တာ့ပါဘူး။	အ့ဲဒအီချနိက်	စပးီ	(သူေခါငး်မာှ)	ဆပံင်

လုံးဝမရိှေတာ့ပါဘူး။

ဒပီုံြပငေ်လးဟာ	ရယ်ေမာသငခ်နး်စာရေစတဲ့	ပုံြပငေ်လးပါပ။ဲ

ေရှးစကားပုံတစခ်	ုရိှပါတယ်။	မယားစှေ်ယာက်ကား	ဗျာများတယ်ဆိုတဲ့

စကားပုံပ။ဲ	ချစခ်ငသ်ူစှေ်ယာက်ရိှခဲ့ရင	်အ့ဲဒ	ီချစခ်ငသ်	ူစှေ်ယာက်ကားမာှ

ဗျာများတတတ်ဲ့သေဘာကုိ	ဒပီုံြပငေ်လးက	နး်တာြဖစပ်ါတယ်။	လတူိုငး်လိုလို	မာှ

ချစခ်ငသ်ူစှေ်ယာက်	ရိှတတပ်ါတယ်။	ဥပမာ	-	ချစသ်နူဲမဘိကား၊	ညီအစကုိ်

ေမာင်မှ	စှေ်ယာက်ကား၊	သငူယ်ချငး်	စှေ်ယာက်ကား	စသည်တိုမာှ

ဘာလပုရ်မနှး်မသဘဲိ	ဗျာများတတပ်ါ	တယ်။	ဘယ်သူဘက်ကုိ	လိုက်ရမနှး်မသဘဲိ

စတိဆ်ငး်ရဲစရာ	ကတံဲ့အခါ	ဒပီုံြပငေ်လးကုိ	အမတှရ်	လိုက်ပါေနာ်။

*



MINE	OR	YOURS

Tow	men	were	walking	along	a	road.	They	saw	an	axe.	One	of

them	took	the	axe	and	said:	“This	is	mine.	I	sw	it	first.”

“Don’t	say	mine,”	said	the	other;	“say	ours.	We	found	it	together,

so	it	is	not	only	yours.”

“yes,	it	is	only	mine,”	said	the	first	man;	and	he	took	the	axe	with

him.	They	walked	on.

Suddenly	they	heard	a	shout,	and	some	men	ran	up	to	them.

“That	is	not	yours,”	said	on	of	them,	as	he	pointed	to	the	axe.	“You	took	it,

and	now	you	must	come	with	us.”

“I	know	it	is	not	our	axe,”	cried	the	man	with	the	axe,	“but	we	did

not	take	it	from	anyone;	we	found	it	on	the	road.”

“Why	do	you	say	we	found	it?”	asked	his	friend.	“You	said	before

that	it	was	your	axe	and	not	mine,	and	now	you	say	that	we	found	it.	I	had

nothing	to	do	with	the	axe	before,	and	I	shall	have	nothing	to	do	with	it

now.”

မင ဟ လ 	ငဟ လ



လူစှေ်ယာက်ဟာ	လမး်ကေလးအတိုငး်	ေလာက်လာခဲ့ကပါတယ်။

သတူိုဟာ	ပဆုနိတ်စ	်လက်ကုိ	ြမငပ်ါတယ်။	တစေ်ယာက်က	ပဆုနိကုိ်ေကာက်ယူပးီ

“ဒဟီာ	ငါဟ့ာ၊	ငါ	ပထမဆုံးြမင	်တာလို”	ေြပာပါတယ်။

“ငါဟ့ာလို	မေြပာနဲေလ၊	ငါတိုဟာလို	ေြပာပါ။	ငါတိုအတ	ူေတွကတာပ။ဲ

ဒါေ့ကာင့်	ဒ	ီ(ပဆုနိ)်ဟာ	မငး်ဟာမဟုတဘူ်း”

“ဟုတတ်ယ်၊	ဒါ	ငါဟ့ာပ။ဲ”	ပထမလကူေြပာပးီ	ပဆုနိကုိ်

ယူထားပါတယ်။	သတူိုဆက်ေလာက်ကပါတယ်။

ေအာ်သတံစခ်ကုို	ုတတ်ရက်	သတူိုကားလိုက်ကတယ်။	ပးီေတာ့

လေူတ	ွသတူိုဆေီြပး	လာကတယ်။	“အ့ဲဒ(ီပဆုနိ)်ဟာ	မငး်တိုဟာ	မဟုတဘူ်း”

သတူိုထကဲ	တစေ်ယာက်က	ပဆုနိကုိ်	လည်ညိးထိုးပးီ	ေြပာပါတယ်။

“ဒပီဆုနိကုိ်ယူပးီ	မငး်	-	ငါတိုနဲ	အခလုိုက်ခဲ့ရမယ်။”

“ဒပီဆုနိဟ်ာ	ကျပတ်ိုဟာ	မဟုတဘူ်းဆိုတာ	သပိါတယ်။	ဒါေပမဲ့	ဒါကုိ

တစေ်ယာက်ေယာက်ဆကီ	ကျပတ်ို	ယူခဲ့တာမဟုတဘူ်း။	လမး်ေပမာှ

ေတွခဲ့ကတာ”	လို	ပဆုနိ	်ကုိငထ်ားတဲ့	လကူ	ေအာ်ေြပာလိုက်ပါတယ်။

“ကျပတ်ို	ေတွတာလို	မငး်ဘာလိုေြပာတာလ”ဲ	သူသငူယ်ချငး်ကုိ

ေမးလိုက်တယ်။	ေစာေစာတနုး်ကေတာ့	မငး်ေြပာတယ်ေလ။	ဒဟီာ	မငး်ပဆုနိ။်

ငါဥ့စာ	မဟုတဘူ်းဆို။	အခေုတာ့	ကျပတ်ိုေတကွတာပါလို	မငး်ေြပာေနတယ်။

အရငတ်နုး်ကလည်း	ဒပီဆုနိန်ဲ	ငါမ့ာှ	ပတသ်က်စရာ	(ဘာမလှပုစ်ရာ)	မရိှဘူး။

အခလုည်း	ဒါနဲ	ပတသ်က်စရာ	(လပုစ်ရာ)	ဘာမမှရိှပါဘူးလို	(ေြပာလိုက်

ပါေတာ့တယ်)။

ဒဇီာတလ်မး်ေလးမာှ	အဂလပိစ်ာနဲပတသ်က်ပးီ	yours	နဲ	mine

အသုံးအှနး်ကုိ	ခွဲခွဲြခားြခား	သုံးတတေ်အာင	်သုံးြပသာွးပါတယ်။	ပးီေတာ့

အေတးွပါတဲ့	ဇာတလ်မး်ေလးလည်း	ြဖစပ်ါတယ်။	ပစည်းေကာက်ရတနုး်ကေတာ့



ငါဟ့ာ	ငါပ့စည်း၊	ပစည်းရှငေ်တနွဲေတွေတာ့	ကျပတ်ို	ေတွတာ	ြဖစသ်ာွးတယ်။

သငူယ်ချငး်အချငး်အချငး်	ပစည်းဥစာအတက်ွ	ေြပာဆိုရက်၊	လပုရ်က်တာမျိး

သငခ်နး်စာ	ေပးသာွးပါတယ်။	ဒဇီာတလ်မး်ေလးဖတ်ပးီရငေ်တာ့

မတိေ်ဆသွငူယ်ချငး်	အချငး်ချငး်	ပစည်းဥစာအတက်ွ

စတိက်ေယာက်ကယက်မြဖစဖ်ို	သတေိပးချငတ်ယ်။	ပးီေတာ့	မတိေ်ဆသွငူယ်

ချငး်ဆိုတာ	ဘဝမာှဆုံေတွဖို	အခငွ့်အလမး	အငမ်တနန်ည်းပါတယ်။	ေတွဆုံခငွ့်ရတဲ့

အခိုက်ေလး	မာှ	ချစခ်ျစခ်ငခ်င	်ကင်ကငန်ာနာရိှကဖို

တိုက်တနွး်ှိးေဆာ်ချငတ်ဲ့အတက်ွ	ဒဇီာတလ်မး်ေလးကုိ	ဘာ	သာြပနဆ်ိုလိုက်ရြခငး်

ြဖစပ်ါတယ်။

*



JOSEPH	THE	DREAMER

The	Holy	Book	tells	us	many	stories	about	past	times.	One	of	the

stories	which	it	tells	is	about	the	family	of	a	man	called	jacob,	who	had	four

wives	and	twelve	son.

The	son	whom	jacob	loved	best	was	joseph,	who	was	the	second

youngest.	Jacob	loved	him	best	because	he	was	the	first	son	of	the	wife

whom	he	loved	most.	The	other	brothers	did	not	like	joseph,	because	he	used

to	tell	stories	about	them	to	their	father.	They	began	even	to	hate	him	when

their	father	gave	him	a	coat	of	many	colours	as	a	present.

One	night	joseph	had	a	dream	which	he	told	to	his	brothers	next

day.	He	said,	“I	dreamt	last	night	that	we	were	all	in	the	field	together.	We

were	cutting	corn.	Then	each	of	us	tied	his	corn.	When	we	finished,	my	corn

stood	up	straight,	but	your	corn	bent	down	to	mine.”

“What	does	this	dream	which	you	tell	us	mean?”	they	asked.

“Does	it	mean	that	we	shall	bend	down	to	you	as	to	a	king?”	The	answer

which	joseph	gave	them	made	them	very	angry,	and	they	hated	him	even

more	than	before.

Joseph	had	another	dream.	This	time	his	father	was	among	the

people	to	whom	he	told	his	dream.	“I	dreamed,”	he	said,	“that	the	sun,	the

moon	and	the	stars	were	bending	down	to	me.”



This	time	even	jacob,	who	loved	joseph,	was	angry.	The	brothers,

who	did	not	love	joseph	at	all,	only	hated	him	more	than	before.	From	that

time	they	began	to	call	him	“Joseph	the	Dreamer.”

အပမက	မကတတတ	ဂ ဇက

သမာကျမး်စာဟာ	အတတိက်ြဖစရ်ပမ်ျားစာွကုိ	ကနေ်တာ်တိုအား

ေြပာြပတတပ်ါတယ်။	သမာကျမး်စာက	ေြပာတဲ့	ဇာတလ်မး်ေလးတစပ်ဒုက်ေတာ့

ဂျက်ေကာ့လိုေခတဲ့	မသိားစတုစစ်	ုအေကာငး်ေလးပါပ။ဲ	သူမာှ	မယား	၄	ေယာက်နဲ

သား	၁၂	ေယာက်ရိှပါတယ်။

ဂျက်ေကာ့	အချစဆ်ုံးသားကေတာ့	ဒတုယိအငယ်ဆုံး

(အငယ်ဆုံးရဲအထက်က)ြဖစတ်ဲ့	ဂျိးဇက်ြဖစပ်ါတယ်။	ဂျက်ေကာ့

သူကုိအချစဆ်ုံးြဖစရ်တာ	ကေတာ့	သဟူာ	ဂျက်ေကာ့အချစဆ်ုံး	မနိး်မရဲသားကီး

ြဖစေ်နလိုပါပ။ဲတြခား	ညီအစကုိ်ေတကွ	ဂျိးဇက်ကုိ	သပိမ်ကိက်ပါဘူး။	ဘာြပလို

လဆဲိုေတာ့	သတူိုအေကာငး်ေတကုိွ	သတူိုအေဖကုိ	သာွးေြပာြပလိုပါပ။ဲ

သတူိုအေဖက	ဂျိးဇက်ကုိ	လက်ေဆာငအ်ြဖစ	်ကာလာေရာငစ်ုံ

ကုတအ်ကျႌတစထ်ည်	ေပးတာေတာငမ်	ှသတူိုက	မစှ်မိက	ပါဘူး။

တစည်မာှေတာ့	ဂျိးဇှက်ဟာ	အိပမ်က်တစခ်	ုမက်တယ်။	ေနာက်ေနမာှ

သူညီအစကုိ်ေတ	ွကုိ	ေြပာြပတယ်။	သကူ	ေြပာတယ်။	“ဂျးံခငး်ကီးတစခ်ထုမဲာှ

ကနေ်တာ်တိုတစေ်တ	ွအတရိှူေန	တယ်လို	မေနညက	ကနေ်တာ်

အိပမ်က်မက်တယ်။	ကနေ်တာ်တို	ဂျပံငေ်တကုိွ	ရိတသ်မိး်ေနက	တယ်။	ပးီေတာ့

ကနေ်တာ်တို	တစေ်ယာက်စဟီာ	(ဂျပံငေ်တကုိွ)	စည်းေနကတယ်။	(ကနေ်တာ်တို)



စည်းောှင်ပးီကတဲ့အခါ	ကနေ်တာ့်ဂျစံည်းဟာ	မတမ်တေ်ထာငေ်နတယ်။	ဒါေပမဲ့

ခငဗ်ျားတို	ဂျစံည်းေတကွေတာ့	ကနေ်တာ့်	(ဂျစံည်း)ကုိ	ဦးတေ်နကေလရဲ။”

“မငး်	ငါတိုကုိေြပာြပတဲ့	အိပမ်က်ရဲအဓိပာယ်က	ဘာလ”ဲ	သတူိုက

ေမးကတယ်။	“ငါတိုက	မငး်ကုိ	ဘုရာငတ်စပ်ါးလို	ဦးတရ်မယ်လို

ဆိုလိုတာလား။”	ဂျိးဇက်က	သတူိုကုိေပးလိုက်တဲ့	အေြဖဟာ	သတူိုကုိ

အရမး်စတိဆ်ိုးသာွးေစပါတယ်။	ပးီေတာ့	သူကုိ	အရငက်ထက်ပိုပးီ	မနုး်တးီ

သာွးကပါတယ်။

ဂျိးဇက်က	ေနာက်အိပမ်က်တစခ်	ုမက်ြပနတ်ယ်။	ဒအီကိမမ်ာှေတာ့

သူအိပမ်က်ကုိ	ေြပာ	ြပေနတဲ့	လေူတွကားထမဲာှ	သူအေဖလည်းရိှေနတယ်။	သကူ

ေြပာတယ်။	ေနေတ	ွလေတ	ွကယ်တာရာေတကွ	ကနေ်တာ့်ကုိ

ဦးတေ်နကတယ်လို	ကနေ်တာ်အိပမ်က်	မက်တယ်။

ဒအီကိမမ်ာှေတာ့	ဂျိးဇက်ကုိချစတ်ဲ့	(သူအေဖ)	ဂျက်ေကာ့ေတာငမ်ှ

စတိဆ်ိုးသာွးတယ်။	ဂျိးဇက်ကုိ	မချစခ်င်ကတဲ့	ညီအစကုိ်ေတဟွာ

အရငက်ထက်ပိုပးီ	သူကုိ	မနုး်တးီသာွးကတယ်။	ထိုအချနိက်စပးီ	သတူိုက

ဂျိးဇက်ကုိ	(စတိကူ်းနဲူးတတသ်)ူ	အိပမ်က်	မက်တတသ်ဟုူ	ေခကပါ	ေတာ့တယ်။

ပုံြပငေ်လးကေတာ့	ဒါပါပ။ဲ	ပုံြပငေ်လးထကဲ	ဂျိးဇက်ဟာ	သူကုိယ်သူ

ဘုရငလ်ိုလို	စတိကူ်းပးီ	ူးေနပုံရတယ်။	ညီအစကုိ်ေတေွရာ	အေဖကုိပါ

အိပမ်က်ထမဲာှ	ေန၊	လ၊	ကယ်တာရာေတကွေတာင	်သူကုိ	ဦးွတေ်နကတယ်လို

ေြပာချလိုက်တယ်။	ေြပာသင့်တဲ့စကား	ဟုတမ်ဟုတ	်မစဉး်စား၊	မဆငြ်ခငဘဲ်

ေြပာမတိဲ့အတက်ွ	သူကုိချစတ်ဲ့	အေဖေရာ	ညီအစကုိ်ေတကွပါ	ဝုိငး်ပးီ

စတိဆ်ိုးမနုး်တးီ	ခဲ့ကတယ်။	မေြပာသင့်တဲ့စကားမျိးကုိ	အဆငြ်ခငမ်ဲ့စာွေြပာမရိင်

အေဖေတာင	်စတိဆ်ိုးတယ်	ဆိုတာ	သာဓကပါပ။ဲ	ဒါေ့ကာင့်	စကားကုိ

အဆငြ်ခငမ်ဲ့စာွ	မေြပာဘဲ	ေရှေနာက်စဉး်စားချင့်ချနိ်ပးီ	ေြပာသင့်တယ်ဆိုတာ

ဒပီုံြပငေ်လးနဲ	သက်ေသြပလိုက်ပါတယ်။
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